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Glozel Tablets Addendum 
Star-Dumnorix raids his 
brothers' farms 

Stuart L Harris, Aiken, South Carolina, February 2020 

J anuary 2020 

Hi Stuat1, 

----------------------------

I found thjs stone in Cavallino near Venice on the 
beach. 

Best wishes, Christine Pellech 

--_._----------

This white stone was inscribed in the spring of 63 BC 
near Bibracte in France, a great fortified city of the 
Aeduimi. It describes a raid by a hundred Boii led by 
Star, renegade Hand of the Aeduimj, on the farms of 
his two brothers, War and Storm, to kiLl as many of his 
relatives and their animals as possible. Toward the end 
of spring, a hundred or so families escaped certain 
death by mjgrating to Italy with their precious great 
white oxen, called Chianina. One young member 
carried this stone with her, to be found by Christine 
Pellech on CavaUino Beach near Venice. 

For additional detail of the war, see: 

Harris, Stuart L. (2017); Glozel Tablets Decipherment 
- Treachery of Dumnorix starts the Gaelic War; Kindie 
and book on Amazon.com. 

FiJmre 2: Marks on white stone (enhanced imaJ!e). 
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FiQure 4: Inscription divided into fines of text. 
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Figure 5: Transcriptiml ofwhite stone. 
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Ä MI PU KÄ MI PE 
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SO KÄ TU 1 SA MI KA 
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PE 	SA U RA KA 
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Old European 
I. 	 1 MI LÖ MI U PE VI; 
2. 	 PA MI, KÄ U MI. 
3. 	 NIKÄ ULY. 
4. 	 Ä MI PU KÄ MI PE. 
5. 	 SO KÄ TU 1 SA MI KA. 
6. 	 PE, SA U RA KA. 
7. 	 KA Ä VIHÄ. 
8. 	 1 U KÄ TU E U Ä-KÄ Ä-KA. 
9. TÄKÄSAMIKAl. 

Finnish deciphermcnt 
I. 	 Yksi mies löyti 10 uuhta pertettiin viitaan; 
2. 	 paettiin miehien, Käen uu'ien miehien. 
3. 	 Niin, Käs Miehien Iyötiin. 
4. 	 Äjyt miehet pudottiin Käs Miehien perhen. 
5. 	 Soan Käs tuotti yhden sadan miehiä. kavetta. 
6. 	 Peltoihin, satoja uuhta, raavaita kaadettiin. 
7. 	 Käen äijät viejät hävitettiin. 
8. 	 Yksi urho kävi tuoda Eestin miehien Äijeäkän, 

Äijät Kalvat. 
9. Tähti kävi sata miestä kaataa Yhden. 

EngLisb translation 
I. 	 One man found 10 ewes concealed in a thicket; 
2. 	 they had fled from men, Hand' s new men. 
3. 	 Thus, Hand of Men was defeated . 
4. 	 Wicked men felled Hand ofMcn's family. 
5. 	 War Hand produced one hündred men and women. 
6. 	 In the fields, hundreds of ewes and cattle were 

loppled. 
7. 	 Hand's many transporters were destroyed. 
8. 	 One champion went to bring Estonian men from 

Great Town, Long Swords. 
9. 	 Star fetched a hundred men to toppie the First. 

Notes on translation 
2 Hand = Hand of the Aeduimi =Tähti 'Star' = 

DumnoIix 
3, 5, 7 Hand of Men =Soan 'War' =Divitiacus 
7 transporters = great white oxen, Chianina 
8 Great Town = the immense fortified city Bibracte 
8 Estonians, 'Long Swords', not mentioned in Glozel 

Tablets 
9 First = First among men = Soan 'War' , Hand ofMen 
9 Tähti 'Star' = Hand of the Aeduimi =Dumnorix 

Corrspondence address: 

Stuart L HaITis 
stuhar@onlymyemail.com 
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